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AHHOTaNMsA

B pganHOU cTathe ucciemyercss (YHKIMOHAJbHAs Harpy3ka CIy)XKeOHOTO 3/ieMeHTa B aHA/JMTHUECKOH KOHCTPYKIIWH,
WCII0JIb3yEeMOM [i/Is1 TIepe/lau rpaMMaTUyeCcKUX 3HAUeHHH 3HaMeHaTebHOro cjioBa. Ocoboe BHUMaHUe y/ie/eHO MPUYaCcTUIO B
aHIJIMACKOM M TaJ)KUKCKOM $I3blKaX, BbISIBJIEHBI pa3duMs B CTPYKType U (YHKLMOHAIbHOM Harpy3ke KOMITIOHEHTOB
aHa/mMTHYeckux ¢opM. IIpoBesieHO CpaBHeHMe aHaIUTHUeCKUX 00pa30BaHME B 00O0OMX sI3bIKaX, J€MOHCTPUDYIOLee Haluuure
CXOZCTB Y pa3/inuuii B OpraHM3al[il KOHCTPYKLUui. [losyueHHbIe TpakTUUeCKue AaHHbIe TI03BOJISIOT CAeaTh BHIBOJ O TOM,
YTO B TA/PKUKCKOM SI3bIKe aHajMTh4YecKue (popMbl MOTYT COfiep>KaTh OoJblilee KOTMYeCTBO KOMIIOHEHTOB, YeM B aHIJIMMCKOM,
UTO OOBSCHSAETCS Ha/MUMeM OO/IbIIEro KOJIMUeCTBa CIOBOM3MEHUTE/TbHBIX MOpGheM. AHa/IN3 aHAMTUUECKUX KOHCTPYKIIUH B
000uX SI3bIKaX TMO3BOJISIET MOHATh 0COOEHHOCTH BLIPAYKEHUS! [IUTE/IbHOCTH JeUCTBUS U TIePPEKTHOCTH, a TAKXKEe PA3/IUuus B
CTPYKTYPHOM OpraHU3al[M JaHHBIX (OPM.

KmoueBble C/I0Ba: TIpUYacTHe, Tpuuactde [, mpUuUacThe TPeJIlleCTBOBAHUS, AaHAIUTHUYeCKWe (OpMBI C0Ba, U
CUHTeTHUecKue (GopMbI C/I0Ba.
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Abstract

The given article dwells on the functional load of an auxiliary element in an analytical construction used to convey the
grammatical meanings of a significant word. Particular attention is paid to the participle in English and Tajik, differences in the
structure and functional load of the components of analytical forms are revealed. A comparison of analytical formations in both
languages is carried out, demonstrating the presence of similarities and differences in the organization of constructions. The
practical data obtained allow us to conclude that in Tajik analytical forms can contain a larger number of components than in
English, which is explained by the presence of a larger number of inflectional morphemes. Analysis of analytical constructions
in both languages allows us to understand the peculiarities of expressing duration of action and perfectivity, as well as
differences in the structural organization of these forms.
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BBepenue

Kak u3BecTHO, rpaMmariyeckue GopMbl CJIOBA B UH/OEBPOIEHCKUX SI3bIKAX MOTYT ObITh W/IM CUHTETUYECKUMU WU Ke
aHa/IMTUUeCKUMH, TaK KaK TaJ)KUKCKUM SI3BIK BXOAUT B PYIIITY UPAHCKUX SI3BIKOB, a aHIVIMMCKUN SI3bIK — FePMaHCKUX SI3BIKOB.
Cuntetnueckrie GopMbl GOPMUDPYIOTCS MpH TIoMoIM addUKcaryiv, KOTopasi 4aCTo COTIPOBOXKAAETCS MOP(OHOIOrHye CKUMU
M3MEHEHUsIMM, a B TIEPBYIO Ouepelb uepe/oBaHUsAMHU (oHeM. A aHamuTHueckve (OPMbI BK/IIOUAIOT B ceDe [Ba C/0Ba —
TTOJTHO3HAUHOE CJIOBO U CTyKeOHOe CJIOBO. B TakuX sI3bIKax, KaK aHITIMACKUHN M TaZPKUKCKUH, Tie MOp(hOJIorruecKast rmaesKHo-
pOJIOBasi MapajjrmMa yTpaueHa Uiu pa3BuTa ciabee, aHaMTHUECKHe (GOPMBI SBISFOTCS JOMUHUPYHOLIMH.

IMepen TeM Kak pacCMOTPETh BOIMPOC 00 aHAIUTHUUECKUX [VIAaro/ibHbIX (pOpMax B CUCTEMaX aHIVIMMCKOTO U Ta[PKUKCKOTO
SI3BIKOB, 11e/1ecO00pa3HO BKpATLle 0XapaKTepu30BaTh CYITHOCTh aHAJMTUUECKOTO0 JopMo0Opa3oBaHusl, Tak KaK B JTMHTBUCTHKE
HeT eIMHCTBA B3IVISIZI0B Ha 3TO SI3BIKOBOE SIBJIEHNE.

Amnanutnueckue GOpMbI I71ar0/I0B B aHITIMHACKOM U Ta/)KUKCKOM SI3bIKaX MpPEe/ICTAB/ISIIOT OO0l Ba)kKHOE sIBJIEHHE, KOTOPOe
Tpelyet Oosee JeTaJbHOTO M3yueHUs ¥ CpaBHeHus. IIpe/iCcTaBlieHHOe UCC/Ie0BaH/e HarpaBieHO Ha aHau3 aHa/IMTHYeCKUX
[/IaroOIbHBIX ()OPM B CHUCTEMAax aHIIMMCKOTO M TA[PKUKCKOTO $I3bIKOB C TOUKW 3DEHUs CTPYKTYPHOTO M (DYHKIIMOHATBHOTO
acriekToB. Llenbio 1aHHOTO MCC/Ie/JOBaHUs SIBISI€TCS BBIsIBIeHWE OCOOEHHOCTEeM aHaIWTHUYeCKUX KOHCTPYKLWH B yKa3aHHBIX
S3bIKaX W OIpefie/ieHre MX CeMaHTMUYeCKUX M I'paMMaTHUeCKMX XapaKTepuCTHK. HaydyHasi HOBHM3Ha JaHHOTO MCCIie/[OBaHMUS
3aK/II0UaeTCsl B CDABHUTE/IbHOM aHa/k3e aHa/IMTUUeCKUX (OpM I71arosioB B IBYX Pa3/IMUHBIX $13bIKaX, UTO I03BOJISIET BBISIBUTh
o011Me ¥ pa3/IMyHbIe YepThl B MX CTPYKTYpe W (GYHKLIMOHUPOBAaHWH. Pe3ynbTaThl JaHHOTO MCC/Ie/OBaHUSI MOTYT OBITh MOJI€3HBI
JI/Isl TUHIBUCTOB, TIperofjaBaresiell U CTYIeHTOB, MHTePeCyIOIUXCsl CPaBHUTeIbHBIM aHa/IM30M SI3BIKOBBIX siBieHu. HayuHas
npobsieMa, KOTOPYIO pelllaeT JAaHHOE MCC/Ie[0OBAHUE, 3aK/IIOUAETCs B W3YYEHWU U CPABHEHWM aHAIUTHUECKHUX IVIaro/bHbIX
(hopM B aHITIMIICKOM U TaIPKUKCKOM SI3bIKaX C LIEJIbIO BBISB/IEHUS X 0COOEHHOCTEH U OyHKLIUA.

AHrMMiicKoe TMpUYacTHe OCBEI[eHO B ClelyanbHBIX paboTax aHrmMcToB, Takux kKak JI.C. Bapxymapor [2], A.W.
Cwmupnunguii [10], I.®. JlyrdymumHa [5], B.A. IlnyuarsH [6], T.W. I'pubanosa [3], H.U. ITymuna [7] u Ap. B TapKuKoBeAeHUH
06 3TOM Bepbasiiy MOXKHO HalTH CBe/ieHusl TakKe U B pabortax B.C. Pactopryesoii [8] u B. CusieBa [9] U B OTA€NBHBIX JPYTUX
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NMyO/MMKaysx M0 MPAHCKUM si3blKaM. YTO KacaeTcsl CPaBHUTENBHOTO W3y4eHWs TPUUACTHM TaPKUKCKOTO W aHIJIMMCKOrO
SI3bIKOB, TO B KHUre K. YCMOHOB «I'paMMaTHKau MyKOMCaBUU 3a00HX0W aHIVIMCHA Ba TOYUKI» /jaeTcs ogpo0OHble cBesileHHst 00
3TOM sIBJIEHWH B [IBYX si3bIKax [11].

OCHOBHbI€ pe3y/IbTaThI ¥ 00CyXK/ieHHe

HenvuHele hopMBI 171arosa MpeACTaBIsiOT coO0H MPOMEXXYTOUHOE SIBJIEHVE MEXY [71arojaMy ¥ HeraroibHbBIMU YacTAMU
peur. HenmyHele (opMel I71arosia pacCMaTpyBAalOTCs B JIMHIBUCTHUECKOW JIUTEpaType Kak sIBleHHe CMeIIaHHOro XapakTepa,
TMIPOSIBTISIIOIEroCs B (hOpMasIbHBIX, CEMaHTHUeCKUX TpH3HaKaxX, a Takke B (yHKLMOHATBHBIX OCOOEHHOCTSIX JAHHBIX (GOpM.
Kak ormeuaer ITymmHa, «HenuuHble (opMbl MpPEACTABASIOT OCOOBIA WHTEPeC B CUIy CBOeH TMOPUAHOCTH, C/IOKHOM
npob/ieMaTrKy, Kacarolleiics yacTepeueBOro CTaTyca, UX HOMEHK/AaTypHOIO COCTaBa, COOTHOLIEHMs C JMYHBIMU (opmamy,
OOIIMX MPUHIUIIOB UX BhIJE/IEeHUs U Kinaccubukanyu» [7, C. 160].

ITo muenuto I'pubaHoBa, «B wHCC/IeqyeMOM CTH/Ie peUd YacTOTHBI TIpUTsKaTenbHble (OPMBI (MECTOMMEHHS |
CYLLIeCTBUTEBHOIO0) C -ing-popMoH, UTO SIBHO yKasbiBaeT Ha ymoTpeOieHue NpuuacTus. YorpebiieHHe paccMaTpUBaeMbIX
(hopM orpaHNYeHO He TOJILKO CTUIMCTUYECKH U JIEKCMUeCKH, HO U CHHTaKCcuueckm» [3, C. 169].

ITpodeccop A.W. CMHUPHHLKWK TIO/laraeT, UYTO aHa/JMTHUeckas ¢opma CIoBa TMpejCcTaBseT coO0H KOMOWHALIO
BCIIOMOTaTe/IbHOTO M OCHOBHOTO cjioBa. O6paiias ocoboe BHUMaHuUe Ha Mpob/ieMy aHaTUTHUeCKUX (OpM, OH OTMeuas, UTo
CTPYKTYDHO aHa/JuTHuYeckass QopMa OCTaeTCs COeJUHEHUEM OTAENbHBIX CJI0B, OOBEJUHEHHBLIX OMpPeAeNIeHHBIMU
CUHTaKCHYeCKUMH TIpaBWIaMu (MHaue 3To He Obino OBl aHaMUTHUECKOW, a CHHTaKcHueckoid ¢opmoii). DYHKIMOHAIBHO Xe
Takoe COoYyeTaHUe BLICTyINaeT HapaBHEe C CMHTeTMUeCKUMMHU (JopMaMH Kak OJjHa M3 KaTeropuaibHbIX (OPM JiIsl OIpe/ie/IeHHOU
rpaMMaTrHuecKoi KaTerOpHH, BBITIO/HSS POJIb aHAMTHUeCKOM (POPMBI CI0Ba.

ITosTOMy mnpuU U3y4YeHUMM aHaAUTHUeCKUX (GOPM BaKHO pasinyaTbh CTPYKTYPHBI M (DYHKLMOHA/bHBINA acleKThl.
VYHUKaNbHOE TeperyieTeHre STHX [BYX acleKTOB OnpefesseT 0COOeHHOCTH [JAHHOTO JIMHTBUCTMYECKOTO SIBJIEHWS —
a"aymmTUYeckoit popmer ciiora [10, C.82].

Cy1iecTByeT [iBa OCHOBHBIX B3IVIsi/la HAa COCTAaB aHAIUTUYeCKUX ¢GopM cioBa. [1epBbIii B3I/ CUMTAeT aHATUTHUECKOU
dopmoii roboe coueTaHHe BCIIOMOTATeLHOTO M 3HAMEHATEe/IbHOTO C/I0Ba, HampuMep, obpa3oBanus Tura shall take, is taking,
has taking (B aHIIMICKOM sI3bIKE) M XOHZA WCTOAAACT, XOHAA Iy, XOHAA Oy, Xoxaz XoH[ (B TaZKUKCKOM SI3bIKE), UTO
CuMTaeTcs TPaAWLMOHHLIM. BTOpOi B3IIslj yuuThIBaeT HalMuule CJI0BOM3MEHUTEe/IbHOW Mop(deMbl U UCK/IoUaeT 0Opa3oBaHus
tumna should take, would take, shall take, will take, more difficult, most difficult u3 uricna ananutuueckux dopm [2, C.68].

ITpugepxuBasich MEepBOro B3IsA4a U CUMTasl J/000e coueTaHHe BCIIOMOTaTeJbHOrO M 3HAMEHaTeJbHOTrO CJIOBa
aHaMTHUYeckor (HopMoii, He3aBUCUMO OT HaJIMUMsI CJIOBOM3MEHUTETbHON MOpgeMbl, BAXHO OTMETUTh, YTO BTOPOH KOMITOHEHT
B 000UX C/Tydasix MOKeT ObITb (OpMOIi HHUHUTHBA.

Takum o6pa3oM, B paMKax JJaHHOTO T0AX07a, 000e coueTaHre BCTIIOMOTAaTe/IbHOTO C/I0BAa CO 3HAMEHATe/bHBIM CJIOBOM
paccMaTpuBaeTCs KaK aHalIWTH4eckas (opma 3HaMeHaTe/lbHOTO CJIOBa. BcrioMmorare/bHbIM KOMIIOHEHTOM MOJKeT OBITh, Kak
cy>kebHOe CJIOBO C 0COOBIM THUIIOM CEMaHTHKH, TaK U ITOJIHO3HAYHOE C/I0BO C YTPaueHHbIM JIEKCHUECKHM 3HaUeHHEM.

Haripumep, B Ta/PKUKCKOM si3bIKe I71aroi «OyaH» € OJHOM CTOPOHBI (YHKLMOHUPYET KakK MOJHO3HAYHBIN IJ1aros, a C
ZIPyroi CTOPOHBI — KaK BCIIOMOTaTe TbHbIH 37IeMeHT aHa/IUTUUeCKON (JOPMBI.

Hanpumep:

Xwuyosatu Xon-6060 3uénrap 6yz [12, C. 244]. (CMyiieHue aeayiku-Xos Obiio CUibHee).

Y yaBoHu pexramaiikap, mypxapakary xyumrydrop 6yx [12, C. 243]. (OTo ObUT KpaCHBbIA FOHOILIA, AKTHUBHBIA U
KpacHODPEeUBBIN).

Py3u rysamra [aBnar 60 XaMKOPOHHU Xy[ CyTYHY 3a0appaBXopo MyBO(MHMKM Tabb ry3olita 6apou KOpU MMpy3a you xyo
omoza kapza Oyg [12, C. 134]. (Hakanyse [laBiaT U ero KoJulerd MOJTOTOBUIM XOpOLIee MeCTO JJIsi CerOAHSIIHEeN paboThl,
paccTaByB CTOJIOBI U SIKOPSI 110 HACTPOEHMUIO).

[Mudt HUXOAT Mact, cyTyHy 6osopxo marop kapga 6ya [12, C. 234]. (ITotonok ObLT OUeHb HU3KWM, KOJIOHHBI U Oajiku
OBbL/M TTOKPBITHI T1/IECEHBIO).

B miepBoM ¥ BO BTOPOM MpuMepax rmarosi «0ya» (Obu1) AefcTByeT B KadeCTBe MOTHO3HAYHOTO I71arosia, B TO BPeMs KaK B
TPEThEM M UETBEPTOM MpuMepax «Oym» (ObUT) UCMO/B3yeTCsl KAK UacTh aHAJIUTAYECKOW KOHCTPYKIUM «OMOZA Kapza Oyui»
(TOATOTOBMM) U «MaFop Kapza Oyn» (ObLIM MOKPBITHI MJIECEHBIO), Tae «Oya» (OblT) TepSIeT CBOO JIEKCUUECKYHO 3HAUMMOCTb.
OpfHako, Ipy 1oTepe CeMaHTHKH TJ1arosa, HeKOTOpbIe C/efbl ero MpeXXHel 3HAYMMOCTA MOTYT COXPaHSTHCS B Crielli(UKe ero
KOMOMHATOPUKU U B OTPaHUUEHHUSIX HA COUETaeMOCTb C JPYyTUMH coBamu. Harpumep:

Kozt gap nemy xap rypyx a3 xamapuuéH kazgape meucrof [1, C. 83]. (Cyzabs cTosn nepef KaKA0M rpymnroil U3 CTONbKUX
pabounx).

BuHoGap uH oH AyxTapak 6a xoHau Xyz HapadTa maby py3 gap xoHau xatub meuctop [1, C. 90]. (MMeHHO mo3TomMy
JeBYIIIKa He ToILIa K cebe JOMOU U ocTaBanach B joMe Xatiba ZieHb U HOUb).

$IK BakKT quaM, KM YyoMau MaH xam cyxta ucrogaact [1, C. 132]. (OpHax /bl s yBUZE, UTO MOsI py0ballika TO>Ke TOpHT).

AwmmMmo 3ypuu Baii a3 urymo 3uéntap 6a rapganu Mad adroga ucrogaact [1, C. 408]. (Ho ee cua majaeT Ha MeHst 60JbLIIE,
yeM Ha Te0s).

B AByX mepBbIX IMpeJIoXKeHHsIX C10BodopMa «MeUCTo» (CTOST) UCII0/Ib3yeTCsl KaK MOTHO3HAYHOe CJIOBO, a B TPeTheM U
YeTBEPTOM TIpeJI0KeHUsIX «MCTOAaacT» CIYKUT B KaueCTBe BCIIOMOTraTe/IbHOro Ivaroja. HeBo3MOXKHO MCMO/Ib30BaTh IJIArod
«HCTOZIaH» (CTOSTB) B COCTaBe aHAIMTUUECKON KOHCTPYKLIMHU U TOT (aKT, YTO HEBO3MO)KHO CKa3aTh «CyXTa UCTOAAACT» (TOPUT)
U «adroja ucrogaact» (Magarh), Tak Kak 3TU [VIarosbl (HUIIAcTaH, apTojaH U UCTOAAH — CHIEeTh, T1a/jaTh U CTOSITh) SIB/ISIOTCS
aHTOHMMamH. [103TOMy YacTUYHOEe COXpaHEeHWe 3JIeMEHTOB 3HaueHWs «MCTOAaH» (MCTOZaH) He TIO3BOJISIET YIOTPeOUTh STOT
I71aros1 B KauecTBe (hOpMaHTa B aHA/IUTHUeCKOU (hOpMe Ty1arosia «HUIacTal» (MCToJaH).

OTHOCUTENBHO (DYHKLMOHATBHOM HArPy3KHU CTy»KeOHOTO 3/IeMeHTa B aHATUTUUeCKOW KOHCTPYKLIMH, OH MCTIO/b3YeTCs AJIst
repesjayd rpaMMaTHyYeCcKUX 3HaueHWH 3HaMeHaTebHOTO CJIOBa, C KOTOPHIM OH coueTaeTcs. [1o 3Toi nmpuunHe B JTMHTBUCTHKE
€ro MHOTI/|a Ha3bIBalOT CJI0BOM-Mopdemoii. Hanpumep: «is living» u «has lived» coctosT 13 Tpex 371eMeHTOB: «c1o0BoMopdeMa
is + ocHoBa rnarona live + crnoBousmeHuTesbHas MopdeMa -ing», a B aHaMTHUeckoM obpaszoBaHuu «will give» umeercst nBa
KOMITOHEeHTa: «cjioBo-Mopdema will + ocHoBa rrarosna give».



B Ta[PKMKCKOM f3bIKe aHaIUTUUYecKoe 0Opa3oBaHue «XOHZA UCTOZjaaM» COCTOUT U3 C/Ie[YIOIUX 3HAUMMBIX eJUHULL: «XOH
+a+a+wuct+op+a+am» [11, C. 126].

Takum o6pa3om, B CHJy HalMX HaOMOLeHUH C/ieyeT OTMEeTHUTb, UTO B TaZKUKCKOM SI3bIKe aHaIUTH4YeCcKHe oOpa3oBaHUs
MOTYT COZep)KaTb 3HaUMTeJbHO OOJIbllle KOMIIOHEHTOB, UeM B aHIVIMMCKOM. DTO OOBSCHSETCS TeM, UTO B Ta[PKUKCKOM SI3bIKe
Cy1ecTByeT Oosibliiee KOJTMYECTBO CJIOBOM3MEHUTENBHBIX MOP(deM, ueM B aHITTHHCKOM.

[Tpexxme ueM TiepedTH K aHa/MM3y NPUYACTHA B Ta[PKUKCKOM SI3bIKe, Ba)KHO M3YUUTh CYI[HOCTb, CTPYKTYpy H
(hyHKIMOHAIbHYI0 Harpy3Ky KOMITIOHEHTOB aHaMTHUeCKUX KOHCTPYKLMA. HauaTe aHanu3 crieffyeT C IpUuacTHi B aHITIMHACKOM
S3bIKe, TaK KaK 3TOT Bompoc Oosmee TOAPOOHO W TIYOOKO WCC/IEIOBAH B AHIVIMMCKOM SI3BIKO3HAHUM. B Ta/PKUKCKOM
SI3bIKO3HAHUH [I0 HACTOSLIEr0 BpeMeH! BOIIpOC 00 aHaIWTUYeCKUX KOHCTPYKILMSX ellje He pPacCMaTpHUBasCs, 3a UCKII0UeHUEM
OTJe/IbHBIX 3aMeuaHui ucciefioBareneli, Takux kak b.Cuses [9, C. 52-55] u B.C. PacropryeBa, koTopasi Ha3blBaeT Takue
¢hopmel orucarensbHbIME [8, C. 181].

B aHmmiickoM s3bike rpuyactue I UCIIONMb3yeTcss B aHaIWTHUeCKWX (opMax B COUETaHHM C JMYHOM ¢opmoit
BCTIOMOTaTe/IbHOT0 Iviarosia «to bex»: is taking, was taking, will be taking, has been taking u T.5. OT1 opmbI OTHOCATCS K
KaTeropvu BU/a ¥ 0603HAYAIOT JJIUTELHOCTD JeHCTBYS B TPOTUBOMOCTaBaeHun hopMam tumna takes, took, will take, has taken
U T.I., KOTOPble YKa3bIBAalOT Ha HEJIUTENBHOCTh AeiicTBus. IIporiecc 06pa3oBaHUs TaKUX AHAIUTHUYECKUX KOHCTPYKLMH
BKJTFOUYAeT MpuYacTre I, KoTopoe COCTOUT M3 [BYX 3HaUMMBIX 3/ieMeHTOB (take + ing) U BBICTYIaeT B KaueCTBe CMBICJIOBOIO
3/leMeHTa aHA/UTUYeCKOW KOHCTpyKUWHU. IIpy 3ToM mpruactMe | uMeeT TpM 3HaueHHs: JIeKCHUeCkoe 3HaueHue,
KaTeropuajbHOe IpaMMaThyecKoe 3HaueHHe Ipoljecca W rpaMMaTHyecKoe 3HaueHHe [JIMTEeJbHOCTH IIpollecca. 3HaueHHe
JJIITETIBHOCTH Y MOpgeMbl «-ing» BO3HUK/IO OTHOCHTENBHO MO3A4HO, B XIV Beke, korja 3Ta MopdeMa OTIMYanach OT
Mop¢eMbl repyHAus «-ing». ITocrernenHo y mpudactus I crano npeo6nafarh 3HayeHWe JUTENbHOCTH, UTO TIPUBENO K ero
BKJIFOUEHHIO B COCTaB aHaIUTHUeCKMX ()OPM aHIJIMMCKOrO IViaroia [JJIMTeNbHOTO BHZA, NpHJaBas WM TpaMMaTHueckoe
3HayeHue JJINTeIbHOCTH JIeMCTBHUS, O UeM CBUIETeNbCTBYIOT C/IeAyIoLIre IPHUMephI:

Father is acting with the best intentions [17, C. 88]. — ITagap 60 HUATX0U HEK amasl Kapja uctogaact. (OTer] AefCTBYeT U3
JIYUIIUX MOOYKIEHUH).

B panHOM mpumepe, Korza rpuuactve I «acting» ucnosb3yeTcss BMecTe C «is», ¢opmoil rnarosna «to be» (acT), oHO
obpasyeT KareropuanbHyt0 (OpMY [IATENBHOTO HACTOAIIEro BPeMeHH. 37ieCh «iS» yKas3blBaeT Ha JIML[O, YHCJIO U BpeMs
JleHCTBUS, a «-ing» yKa3bIBaeT Ha JJIUTe/IbHOCTD JeHCTBUs. DTO COUeTaHHe MOXKHO I1epeBOJUTHCS KaK «eCThb JeHCTBYHOLIUM».

B Ta/pKUKCKOM si3bIKe 3TO aHa/JUTHUeckoe 0oOpa3oBaHMe IEepeBOAWTCS KakK «aMasl KapZa HCTOJaaH[», Tfe «UCTOfaaH»
SIBJISIETCST BCIIOMOTATe/IbHBIM I71aro/IoM, BBIPKAIOIMM JTUTEBHOCTh [JeMCTBUS B HACTOSIEM BpeMeHM, a «aMasl KapZa»
SIBISIETCS] TIPUYACTHEeM TpeJiecTBOBaHUsA. Kak ¥ B aHIVIMHACKOM CIIPSTaeTcsi TOJbKO BCIIOMOTAaTeNbHbIA I1aros (UCToAaH), a
MPUYACTUS B 000MX A3bIKaX OCTAIOTCS HEM3MEHSIEMBIMHU.

B Ta[PKMKCKOM sI3bIKe BCIIOMOTATe/bHbIN IVIaro/l aHaTMTHYeCcKol (hopMbI 3aHMMaeT MO3HULIMI0 3a CMBIC/IOBBIM I71arojioM B
(opme mpUUacTHs MpeAIIeCTBOBAHUS, UTO OIpeZe/siT pas/iMuMis B CTPYKTYPHOW OpraHM3aljuy yKa3aHHBIX aHaJIUTHUeCKHX
¢opm. dnekcuM € CeMaHTMKOM JMlla M 4YMC/Ia TIPUHAZJIEKUAT BCIIOMOrarejJbHOMY IJlaroly. B aHIMiickoM  si3blke
BCIIOMOTaTe/IbHbIN I71aroi «to be» vMeeT CymryieTHBHBIE (GOPMBI, TOTJA KaK €ro TafKUKCKWIM SKBHBA/JeHT UMeeT Iapajurmy
(hreKTUBHBIX (HOPM CIIPSKEHMUS.

[lpyroe pasymune 3TO TO, YTO B TA[PKUKCKOM SI3bIKE BCIIOMOTAaTe/bHbI KOMIIOHEHT aHa/IMTUYeCKOH KOHCTPYKLM UMeeT
(IeKCHI0 TpeThero JiMija MHOKeCTBEHHOTO UKC/Ia, KOTOPBIHA HMCII0JBb3yeTCsl He TOMBKO /iy 0003HaueHust CyObeKTa [elCTBuS,
TMpe/ICTABIEHHOr0 KaK «He OJWH, PacuwieHeHHbIi» (TepmuH A.B.VcaueHko) [4], HO U A/1s1 0603HaYEHUSI OHOTO TPETHETO JIULIA,
e/ UCTomb3yeTcs hopMa yBaXKUTeNBHOCTH TI0 OTHOLIEHUIO K 3TOMY OfHOMY JuLy. [1ogo6HON (OpMBI yBaXKUTETBHOCTH B
aHrMiickoMm HeT. Ho TeM He MeHee M aHITIMIICKOe npuyacTye I, ¥ TaJpKUKCKOe IIpUYacTHe TIpeZleCcTBOBaHKS CIy)KaT OfHOM
1]e/I1 — BBIDOKEHUIO [JIUTe/IbHOCTH JelCTBUSI.

He was waiting for me with great impatience [15, C. 105]. — ¥ mapo 6ecabpona untusopii Mekaruiz,. (OH XKaan MeHs C
OO/BILIM HeTepIIeHHEM).

Biddy was waiting for me at the kitchen door, with a mug of new milk and a crust of bread [15, C. 183]. — bugzau mapo gap
Ha3[4 [Japy OLIXOHa 00 SIK KOca LIMPY HaB Ba sIK Ky/JIad HOH MHTU30pA MeKawuwy. (Bupzau sxaana MeHs1 y KYXOHHOH JIBEpH C
KPY’KKOI CBE>KEro MOJIOKa ¥ KOPKOH xsieba.).

Mr. Pumblechook was waiting for me, and addressed me in the following terms ... [15, C. 292]. — Yano6u [Tamb1uyk Mapo
MHTHU30pH MeKaiuyy, Ba 6a MaH 60 nbopaxou 3epuH Mypoyuar Kapf,.. . (Mucrep ITambuyk >kzan MeHst 1 06paTH/ICS KO MHE CO
C/IeyIOLMH C/IOBaMH. . .).

A B [jaHHBIX MpUMepax, aHIVIHiCKoe TipryacTie | «waiting» ucmonb3yercs: ¢ TU4YHOM GopMoit raroa «to be» (was) ans
00pa3oBaHMs MPOLIELIero AAUTEebHOTO BUJA IVIaroja «to waity. OyHKIMs MpUYacTust 3Aech Takas ke, Kak U B IEPBOM
npuMepe: OHO 0003HauaeT JeHCTBHE W ero [JIUTeNbHOCThb. BeroMoraTeibHbI KOMIIOHEHT «was» YKa3bIBaeT Ha MpoILejiiee
BpeMsi U TpPeTbe JIMLO eAWHCTBEHHOrO UYHCAa. JTO O3HauaeT, UTO «was waiting» cuMTaeTcs KareropuanbHOH (HDOpMOii
JUTATENIbHOTO BU/a TIPOLIe/IIero BpeMeHH. B mprMepax Ta/pKUKCKOrO s13bIKa OHO TepeBOJMTCS KaK «MHTU30pPA MeKalluz,
(hopma mpoIesIero NoBeCTBOBATETLHOTO BPEMEHH.

Kak BUJHO, B Ta/[PKUKCKOM sI3bIKe aHaIuTHUecKas gopma «was waiting» mepeBOAUTCS I/1arojioM «MHTU30PH KallluJaH» B
(hopme HacTos1ero BpeMeHH (MHTH30pH MeKainz). XoTs 3Ty (opMy MOXKHO TakyKe IepeBeCTH KaK «MHTU30pH Kalllija UCTofa
Oyz», rpoMoO3[Kasi CTPYKTypa TapKUKCKOTO SKBHBAJIeHTa JejlaeT MpeAriouTuTenbHee Oosiee TIPOCTYI0 GOPMY «UHTH30DH
MeKali». JTa (opMa OTHOCHTCS K IPOLIeALIeMy [T0BECTBOBaTe/IbHOMY BPEMEHHU U MIMeeT [jBa 3HaueHUsl: MOBTOPSIOLLeecs
JelCTBUe U ANMTebHOe JeficTBre. B 1aHHOM NpriMepe «MHTH30PH MeKallil» YKa3blBaeT Ha [JIUTe/bHOe JeliCTBHe.

Takum 00pa3oM, B aHIVIMHACKOM SI3bIKe [JTUTETbHBIN BUZ, BEIDAXKAaeTCsl aHaMUTHUeCKor (opMoii To/bKo ¢ mpudactieM 1. B
Ta/PKUKCKOM $13bIKe JITTeTbHBIA BUJ] MOXKET BhIPa’KaThCsl KaK aHAaTUTUYeCKOH, TaK U CUHTeTHUeCKOU (opMoii riarosa. OfHako
B TPOLLE/IIEM BPEMEHU CHHTETUYECKHEe (POPMBI AJTMTENLHOTO BUZA MPe0b/IafialoT Hafl aHATUTHUECKUMU (POPMaMHU.

«You will be staying in Chicago some little time, won't you?» he observed [16, C. 6]. — «Illymo uang myagar aap Yvkaro
MeMOHe/l, XaMUH TaBp He?» maif OypA ¥. (Bbl octaHeTech B UnKaro Ha Kakoe-TO BPeMsl, He TaK JIU? OH 3aMeTHJI).



«Yes,» she said, «but I fear it will be getting out of order» [13, C. 59]. — «bane, — rydr Baii, — aMMO MaH MeTapcam, K OH
a3 kop Mebaposiz». («[la, — ckas3ana oHa, — HO 1 600Ch, UTO OH BBIHZIET U3 CTPOSI»).

B BbIlIIEN3/I0KEeHHBIX TIpUMepax, obpa3zoBanue «will be staying» u «will be getting out of order» mpezacTaBasitoT cob6oii
YeTHIPEXKOMITOHEHTHYI0 KOHCTDPYKI[HIO, T/ie [7Iarofibl «to stay» U «to get out of order» ¢ opmaHTOM «-ing» yKa3bIBatOT Ha
IVIMTe/IbHOE JIefCTBYe, BCTIOMOTraTe/ibHbIM raros «will» ykasbiBaeT Ha Oypyiee Bpems rarojia. Takum 06pa3om, MOXKHO
CKas3arb, YTO KaK B aHIVIMACKOM, TaK U B Ta/PKUKCKOM SI3bIKaX MPHUacTHe | CIy>KUT [71s1 BbIpayKeHUs! JAJIMTeIbHOCTU [IeUCTBYS,
XOTSI CTPYKTYPHasi OpraHu3aLysi aHa/TUTHIeCKUX (OpM MOKeT OT/INYaThCsl.

Kak BujHO, aHanmuThuyeckue obpasoBaHust «will be staying» u «will be getting out of order» B aHrnuiickoM s3bIKe
yKasbIBalOT Ha [JIMTe/bHOE JeiiCTBUe, KOTopoe OyzeT MpOUCXOAWTb B OyAyiieM. A B Ta/pKUKCKHUX aHalorax CayKaT Takue
KOHCTPYKLIMH KaK «MeMOHeZl» 1 «Mebaposi/», I7ie OHU YKa3bIBaloT Ha [JINTEe/IbHOCTD, U Ha Oyayliiee BpeMsl.

«You do,» said she. «You have been crying till you are half blind, and you are near crying again now» [15, C. 53]. —
«Iymo mMekyHen» rydT Bail. «To HUMKYp IilyiaH TMpst MeKapAi (TUpst Kapja uctoza Oyzii) Ba X010 603 rUpsi KapaH Ha3[uK
xacTi». ([Ja, — ckasana oHa. «Tbl I/1aKasia, OKa He OC/IeIlla HAalloJIOBUHY, U ceiiuac Thl CHOBA MOYTH I1/1auelllby).

B manHOM TiprMepe aHT/IMHCKOe TIprdacTie | «Crying» Takyke BXOOUT B COCTaB aHAMTHUeCKOW KOHCTPYKImH «have been
crying», rae oHO 00O3HauaeT He TPOCTO JeHCTBHUe, a JIMTeNbHOe JelicTBue. [Ipyroil KOMIIOHEHT «been», WCTMOMB3YSICH B
¢opme mpuuactus II, CIyKAT A7 yCWIeHHs] 3HayeHHs JIIMTebHOCTH. A TpeTHi KOMIOHeHT «have» TipuziaeT Bcemy
obpasosaHuto 3HaueHue nepdekTHocTU. Kpome Toro, «have» ykaspiBaeT Ha 3HaueHHe HACTOSIEr0 BPEMEHU U OTHECEHHOCTb
JlelCTBYS K TIepBOMY JIMLLY.

Kak BU/IHO 13 T1epeBo/ja 3TOM KOHCTPYKLMM Ha TapKUKCKUI SI3BIK, OHA TlepeiaeTcsi AByMsi criocobamu:

a) «TUpsi MeKap/ii»;

6) «rups Kapja uctoza oyai».

ITepeasi Qopma (MeKapzi) TpeicTapiseT co0oil CHHTeTHYeCcKoe oOpa3oBaHMe, cCOCTosilee U3 TipeduKca «Me-»,
yKa3bIBaIOIIero Ha /I/IMTeIbHOCTb UM TIOBTOPSIEMOCTE ZIeWCTBUS, OCHOBBI TIPOLIEAIIEro BpeMeHH I7larosia «kKapZaH» (Kapz) u
I[JIar0JILHOTO OKOHYAHHS MepBOTO JIMIa eJMHCTBEHHOTO UHC/la. JTa (JIOBOGOpMa «MeKapAi», MojobHO aHmmiickomy «have
been crying», o603HauaeT AmuTenbHOE JeHdCTBHe.

Bropoii BapuaHT nepeBozia (rups KapAa ucroza Oyai) mpeacTtaBiseT coboi aHamMTHUecKyo (opMy, COCTOSIIYIO U3
MPUYACTHsl TIPE/IIeCTBOBAHUS 3HAMEHATEe/ILHOTO I/larojia «TUpsi KapjaH», (OpMbl MPUYACTHs TIPEIIeCTBOBAHUS «UCTOAA»
BCIIOMOTaTe/IbHOTO IVIarojia «MCTOAaH» M (OPMBI IIPOLIeAIIero BpeMeHH BCIIOMOTaTenbHOro rarosia «0ygan» (byai). Bes aTa
aHa/MTHUEeCKasi KOHCTPYKLMS TaPKUKCKOTO sI3bIKa, TI0g00HO dopMe HacToswero repgekTHO-TUTeTbHOIO BU/ja aHIJTUHCKOTO
I71arosia, ykasblBaeT Ha Ji/IUTe/IbHOE JeHCTBYe B MPOLIe/IeM BpeMeHH .

Kak BugHO u3 comocraeiieHusi (opM AByX SI3BIKOB, U B coOCTaBe ()OPMbI HACTOSILIErO [JIUTeSbHOrO IepdeKTa, B
CTPYKType TIpOLIeJero BpeMeHH J/TUTebHOTO BUJA aHITIMHCKOTO $3bIKa, U B Cc(epe IMpOIIE/IIero BpeMeH! Ta/PKUKCKOTO
r1arosia npuyactie | aHIIMIACKOro si3blka WM IpUYacTHe OJHOBPEMEHHOCTH TaJpKUKCKOTO f3blKa CIy)KaT IJisi obpa3oBaHUS
aHa/IMTUYeCcKUX (popM JJINTeBHOTO BUAA.

The sun had been shining brightly all day on the roof of my attic, and the room was warm [15, C. 101]. — O¢T0o6 Tamomu
py3 nap 6osou 6omu GonoxoHaam Hyp MerouHz Ba Xyypa rapm Oyza. (ComHije Bech /leHb SIPKO CBETHJIO Ha KpBIILIE MOEro
yep/laka, ¥ B KOMHaTe OBI/IO TErIo).

I had been doing this, in an excess of attention to his recital [15, C. 120]. — MaH uH koppo a3 cababu 6a CyxaHPOHUH ¥
IVKKaTH a3 Xaf 3uéy fofaH Mekapzaam. (51 gesan 3To u3-3a n30bITKa BHUMAaHUS K €r0 Peun.).

B mnpumepax c wucronb3oBaHueM cyoBogopM «had been shining» u «had been doing» mnpucyTcTByrOT [Ba
BCIIOMoOraTtesbHbIX KoMIoHeHTa: «had been» v 3HameHaresbHBIe rarosbl «shine» u «do» B ¢opme npuuactus I (shining u
doing). Ilpuuactue I B JaHHBIX CIy4Yasix yKasblBaeT Ha MPOJO/DKUTEIBHOCTD JIeMCTBUS, BbIpa)kaeMoro I71aroyioM «to shine» u
«to do». BcriomorarenbHblii KOMIOHeHT «been» mpezacTaBisier coboii mpuuactre II, KoTopoe ycHIMBaeT 3HaueHHe
TPOZIO/DKUTEILHOCTH  fieficTBUs  (cussTb M JenaTtb). CroBo-mopdema «had» BbIpa)kaeT rpaMMaTdyeckue 3HaueHUs
nep¢eKTHOCTH U YKa3bIBaeT Ha OTHECEHHOCTh K MPOLIe/ieMy BpeMeHH.

IIpu mepeBofie JaHHBIX KOHCTPYKIMM Ha Ta/PKUKCKUW S3bIK OHU TIepe/lalOTCs CUHTETUYeCKOW (OpMON «MermomIui» o
«MeKap/laMm», KOTOpbIe COCTOSIT U3 TIPUCTABKU «Me-», YKa3bIBaollel Ha MPO/O/DKUTELHOCTD [IeMCTBYSI, OCHOBBI ITPOLLIE/IIIETO
BPEMeHH I71arosia «IoMuAaH» (TIOMK/]) ¥ «KapAaH» (KapA), a Takke HyneBod ¢uiekcud 3-To JIMLa eAMHCTBEHHOTO Ynciia. JTo
CBU/IeTe/IbCTBYeT O TOM, UTO aHIVIMCKasl aHaauTHuecKass ¢hopMa JJIMTeNbHOTO BU/la MOXKET COOTBETCTBOBaTb CHHTETHUECKOH
(hopMe Ta/PKUKCKOTO sI3bIKa C TeM JKe 3HaueHHeM IPOJ0/KUTEeIbHOCTH JelicTBUs. JInvyHasi ¢hopMa BCroMorare/ibHOro rarosa
«to be» B coueTaHuM ¢ MopdeMoll «-ing» B COCTaBe aHaIWTHUYECKOW KOHCTPYKLIMM COOTBETCTBYeT IIPHCTaBKe «Me-» B
COUETAaHMM C HY/eBbIM OKOHUaHWEM Ta/KUKCKOTO IVIarosa, YTO TakKKe YKasblBaeT Ha IPOZO/DKUTENbHOCTh [eMCTBUS,
BBbIPa’KaeMOI'0 OCHOBOM CMBIC/IOBOTO IVIarosia.

I shall have been writing the article for two hours by the time you come back [14, C. 173]. — To BakTu 6apraiira oMazjaHat
MaH Jlap Ty/IM Ay CoaT MH MakKoJiapo HaBuinTta Meuctam. (K ToMy BpeMeHH, KaK Thbl BepHELIbCS, 51 Oy/ly MHCaTh CTaThio yKe JBa
yaca.).

B BblllIeyKa3aHHOM NIpUMepe aHa/JIUTHYecKasl KOHCTPYKLIUSL COCTOUT U3 ISITH 3HAUMMBIX 3/IeMEHTOB: TPU CJIOBa-MOpP(eMbl
(shall, have, been), KopHeBast MopdemMa 3HaMeHaTebHOTO Iv1arosa (write) u Qekcus «-ing», yKasbIBaroljasi Ha JAJIUTeTbHOCTb
nmeuctBus «write» (mmcarb). KomrioneHT «been» ycumiBaeT 3HaueHHe AJIUTENHHOCTH AeWCTBUs, «have» MMeeT 3HaueHHe
niepdeKTHOCTH, a «shall» cyXuT A7t BBIpaskeHHsI 3HaUeHus1 Oy/yIlero BpeMeH! U OTHECEHHOCTH JIeMCTBUS K TIepBOMY JIMLLY.

Bce BcriomoraresbHbIe KOMIIOHEHTBI TPUJAIOT pa3/iMuHble FpaMMaTHyieCKye 3HaueHus1 3HaMeHaTeTbHOMY IVIaroly «write».

JTa TSATUKOMIIOHEHTHAsl aHa/WTHuecKas KOHCTPYKLMSI IlepefilaeTcsi Ha Ta/KUKCKHM $3bIK  I11€ CTUKOMITOHEHTHBIM
00pa3oBaHMeM «HaBHILITA MeHCTaM». [lepBble TPU KOMITOHEHTA: «HaBMILI» (OCHOBA HACTOAIIET0 BPeMeHH), «-T» (Mopdema
TIpoLIe/Iero BpeMeHH), «-a» (OpMaHT NMpUYacTHs Tpe/iiecTBoBaHus). [locyieHre TP KOMITOHEHTa: «Me-» (yKa3blBaeT Ha
JJINTEe/IBHOCTD UIH TIOBTOPSIEMOCTD JIeHCTBUS), «-MCT» (OCHOBA HACTOSIIET0 BpeMeHH Ilarosia «MCToAan»), «-am» (duiexkcus 1-
ro Juija ef.u. Ilaroja B Hacrosie-OyfyllleM BpeMeHM). DT IIeCTb KOMIIOHEHTOB BbID&KEHbl B JBYX CHHTETHUeCKUX
cnoBodopmax.



OCHOBHBIM MOMEHTOM JIJ1sl Hallleli paboThl SIBISIETCS TO, UTO B 00OMX f3bIKaX B COCTABe aHAJIMTUUECKUX KOHCTPYKLMH
MIPUCYTCTBYeT mipuuacthe - Participle I B aHMMiiCKOM M mpuyacTve TIpeJilIeCTBOBaHUS B Ta/pKUKCKOM. CorocTaBieHue
KOMIIOHEHTOB /IAHHBIX aHA/IUTUUECKUX KOHCTPYKLIMH TOKa3bIBaeT, UTO B aHIVIMHCKOM s13bIKe MPe0d/1aJjatoT C10Ba-MOpGheMBI, B
TO BpeMsI KaK B Ta/PKMKCKOM JOMUHUPYIOT CUHTeTUYecKue (opmbl. Eille 0fHO pa3nuuue — pacrioyiokeHue cCJ10B-Mophem
OTHOCHUTE/IbHO TIPUUaCcTHOM (hOPMBI.

3ak/IroueHue

[IpoBesieHHbBIE TIOACYEThI CBUETEILCTBYIOT O 0OJiee aHaIUTUYECKOM XapaKTepe aHIVIMHCKOro I/1aroja 1o CPaBHEHHIO C
TaPKUKCKKM T71arojioM. Kak B Ta[PKUKCKOM, TakK ¥ B aHIJIMMCKOM sI3bIKaX, IPUUACTHSI MOTYT BXOAUTH B COCTaB aHAJUTUUECKUX
KOHCTPYKLMH, 00pa3ys pa3/ivuHble rpaMMaTHUeCKue KaTeropuu ryaroja. IIpyuuacTusi B COMOCTAaB/ISIEMBbIX SI3bIKAX MOTYT
(hyHKLIMOHHMPOBATh KaK 3/IeMEeHThbl aHA/IMTUUeCKHUX KOHCTPYKILMM, KOTOpbIe CIy»)KaT [/l BbIpa)KeHHsI KaTeropuaibHbIX 3HaueHUN
B aHIVIMMCKOM si3bIKe, a TAaK’Ke BpeMeHHBIX (DOpM I71arosia B TaZPKUKCKOM si3blke. Kpome TOTo, TapKUKCKOe TPUUacThe MOXKET
KOMOWHMPOBATBLCS C PSIJIOM I7IarojiaMd, KOTOPbIe YTPaTWU/M CBOE OCHOBHOE JIEKCMYEeCKOe 3HaueHWe, U Takue oOpa3oBaHUs,
OUeBUJHO, CTY>KaT [1JIs1 BbIpaXKeHUsI aclleKTyabHbIX 3HaUeHUH IJ1arosa.
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